
mit csináljunk ellingtonnal? 
Rádiójáték 

G O B B Y F E H É R G Y U L A 

Személyek: 

P É T E R P A D T Á R S 
A N Y A ASSZONY 
M O S T O H A A P A L A J C S Ó 
LACI GIZI 
D É D A P A A. EGYETEMISTA 
DÉDANYA B. EGYETEMISTA 
ÖREG IGAZGATÓ 
F E L E S É G RENDŐR 
SZOMSZÉDASSZONY K A L A U Z 
TANÁR G Y E R E K H A N G O K 

(Ajtóharang giling-galangja, kétszer egymás után.) 

PÉTER: J ó napo t k ívánok! Ez a lakás kiadó? 
ASSZONY: Igen, ez az. Kicsoda az ú r? 
PÉTER: Marót i P é t e r egyetemis ta vagyok. Megtek in the tem? 
ASSZONY: Komoly szándékai vannak? 
PÉTER: K é r e m szépen, l akásra van szükségem. Ha nem ké r túl sokat , 

és a lakás lakha tó , kiveszem. 
ASSZONY: Mer t v a n n a k mindenféle szélhámosok. Betolakszanak, kávé t 

követe lnek, az tán meglépnek . 
PÉTER: Nem kérek kávét . Nem szeretem. 
ASSZONY: Aztán meg i smere t len e m b e r t a l akásba engedni amúgy is 

kockázatos. Ki tudja , mi rej l ik egyesek f e j é b e n . . . 
PÉTER: Tessék. I t t az egyetemis ta igazolványom. H a r m a d é v e s vagyok, 

filozopter. Az idén ki lenc vdzsgám van . Valahol l aknom is kell, ha 
le a k a r o m tenni okét. 



ASSZONY: Ezt én úgyse tudom ellenőrizni. Nekem azt mesél az úr , 
ami t aka r . 

PÉTER: Szóval, k iadó a lakás vagy sem? 
ASSZONY:. No, jó. Jö j jön be. 

(Ajtócsapódás.) 

A táská já t az e lőszobában is hagyhat ja . 
PÉTER: Köszönöm, i nkább viszem. 
ASSZONY: Ez az a szoba. Ötszáz d iná r havon ta . Előre kell fizetni, s ha 

ötödikéig n e m fizet, azonnal el kell hagyn ia a szobát. 
PÉTER: ö t száz havon ta? 
ASSZONY: A szomszédasszonyomnak he tvene t fizetnek ke t ten u g y a n 

ekkora szobáért . De ke t ten túl nagy l á r m á t csapnak. Azér t kérek 
én egytől ötszázat. 

PÉTER: Mél tányosnak tetszik lenni . 
ASSZONY: I t t az tán t anu lha t . H a ke t t en lennének, folyton k á r t y á z n á 

nak , meg sakkoznának . Egyedül m á r u n a l m á b a n is t anu ln i fog. 
PÉTER: Csak egy kérésem volna. 
ASSZONY: Főzést, mosás t nem vállalok. Anny i r a nem szorít a szükség, 

hogy tönkre t egyem a kezeimet . Ezt oldja meg más módon. 
PÉTER: Nem a főzésre gondol tam. H a n e m van egy tyúkom. Azt ke l 

lene va lahová elhelyezni . 
ASSZONY: Tyúkja van? A, nők szóba se jöhe tnek . A k k o r i n k á b b ké t 

férfinak a d t a m volna ki a szobát . Ide nő nem tehe t i be a lábát . 
PÉTER: Fé l re te tszet t é r ten i . Nekem egy tyúkom van . I t t a t á skában 

alszik. Tetszik tudni , a t á skában sötét van, és a tyúkok gyorsan 
elalszanak a söté tben. 

ASSZONY: Egy élő tyúko t hordoz a t áská jában? 
PÉTER: Igen. Egy élő, éldegélő tyúkot . A n n a k az elhelyezését szeret 

n é m biztosí tani . 
ASSZONY: I t t n e m főzhet. Arró l nem beszél tünk. A szobában nem en

gedem, a k o n y h a pedig kicsi. 
PÉTER: Nem a k a r o m megfőzni. Éle tben a k a r o m hagyni , ha lehet . 
ASSZONY: Ez egy emelet i lakás . Allatokat n e m t a r t h a t u n k . 
PÉTER: Csak egy kis sa rok ke l lene neki , lenn a f á skamrában . Még 

h á r o m hónapró l v a n szó. A júl iusi vizsgák u t án hazaviszem. 
ASSZONY: De h á t mié r t ? Mi szüksége v a n a r r a a t y ú k r a ? Még soha

sem ha l lo t tam, hogy egy egyetemis ta t y ú k k a l a hóna a la t t k e 
resne hónapos szobát. Minek m a g á n a k az a szerencsét len ál lat? 
Mire használ ja? 

(Éles kotkodácsolás, halkul és Péter 
hangja közelről. A gondolatait halljuk.) 

PÉTER: Tula jdonképpen igaza v a n . Az eszem ugyanez t kérdezi . Meg
bolondul tam, hogy egy t y ú k sorsával fonom össze a sorsom? Mi
kor az egye temre kerü l tem, úgy l á t t am, épp elég sok minden 
mia t t meggyű lhe t a ba jom a t a n u l m á n y i évek alat t , d e a t y ú 
kokra egyá l ta lán n e m gondol tam. Számí to t t am rá , hogy n e m lesz 
pénzem, hogy n e m kapok majd ösztöndíjat . A r r a is e l szántam 
magam, hogy akkor se há t r á lok m e g a t aná rok előtt , ha veszélybe 



j u t a d ip lomám. Mindenáron őszinte és következetes a k a r t a m 
lenni . E lha tá roz tam, ny í l t an k imondom, mi n e m tetszik a t á r s a 
d a l m u n k b a n , aká rmi legyen is szavaim következménye . De a r ra , 
hogy m a j d egy t y ú k k a l a hónom a la t t sé tá lok éjszaka a p a r k b a n , 
a r r a n e m gondol tam. 

A. EGYETEMISTA: Tán fölcsíptél va lami jó k i s tyúkot? 
B. EGYETEMISTA: Végre hozzáfogtál a kakaskodáshoz. M á r azt h i t 

t em íróiad, k a p p a n vagy. 
A. EGYETEMISTA: Az a kis jé rce se rossz ott a járdaszélen, figyeld 

csak! 
B. EGYETEMISTA: E lkapnád a bögyét szívesen, igaz-e? 
PÉTER: így beszélnek az évfolyamtársa im. Tűnje tek el. Ti m á s é r t e 

lemben használ já tok a t y ú k szót. Ahányszor e lkezdet t a t á r saság 
a tyúkokró l beszélni mindig összerezzentem. Gyerekkoromtó l 
kezdve üldöztek a tyúkok . Egyszer egy szomszédasszony azt k i 
abá l ta a ker í tésen át, hogy egész családfánk a tyúkoktó l szár 
mazik . 

SZOMSZÉDASSZONY: Még az ü k a p j u k ds csirkefogó volt . Másból meg 
se t ud t ak volna élni, m e r t dolgozni sohase aka r t ak . A dédapja is 
tojást lopott . Csirkefogó lesz ebből a kölökből ds, nem más . 

D É D A P A : N e m szégyen az, hogy szere t tem a cs i rkehúst . Remélem, 
hogy a dédunokám is szere tn i fogja. Szere t tem a cs i rkepapr ikás t , 
a k i r án to t t jércét , meg a jó s ű r ű tyúkhús leves t . Aztán, ha s ikerül t , 
e l kap t am a tyúkok gazdasszonyát is, becsület te l , hogy megemle 
get te . 

P É T E R : A d é d a p á m n e m té r t vissza az első v i lágháborúból . Csak akkor 
je lentkezet t , ha engem m e g kel le t t védeni . 

DÉDANYA: Nem szégyelled magad , hogy i lyeneket beszélsz az u n o k á d 
e lőt t? I n k á b b va lami szépet m o n d a n á l neki . Amiből t anu lha tna . 
Ha m á r sohase lovagolha to t t a t é rdeden . 

D É D A P A : Ezt is meg kel l t anuln ia , ha meg a k a r élni . H a nincs más , 
kisfiam, kapd el egy t y ú k n a k a nyaká t . N e m szégyen az. Szegé
n y e k vo l tunk , az igaz, d e megél tünk . H á t te se h a g y d magad . A 
gazdasszonyok meg éppenséggel szeretik, h a megszorongat ják 
őket . Csak ügyesen kell csinálni . 

DÉDANYA: Elhagyd az ízet lenkedést , vén i l let len. Mit gondolsz, r á d 
ha l lga t valaki? 

P É T E R : Va lami igazsága van a dédnagy ta t ának . K o r á n rá kel le t t j ön 
nöm, hogy n e k ü n k az is n a g y e redmény , h a megé lünk . Tán n e 
gyedikes vol tam, mikor t u d a t á r a ébred tem, hogy n e k ü n k csak 
tyúk ja ink v a n n a k . Másoknak volt disznajuk, egyeseknek kecs
kéik, r i t kábban juha ik . N e k ü n k csak tyúk ja ink vol tak . Se disznó, 
se b i rka , se kecske, hogy a t ehenekrő l n e ás beszéljek. 

ANYA: Másra n e k ü n k n e m telik, kisfiam. De mi a tojásból is m e g 
élünk! Mi kel lene még? 

PÉTER: A n y á m szer in t a tyúkok szent ál la tok. Kevese t esznek, az u t c á n 
is t a l á lnak szemet, a ker tben , a szemétdombon, a ház mögöt t . 
Egy k o r á n e lhuny t l aka tos özvegyének n e m tel ik másra . Ezt m o n 
doga t t a gyak ran . 

ANYA: Kikever j em a sá rgá já t cukor ra l , kisfiam? Ü g y is nagyon jó, 
nemcsak sósán, majd meglá tod . Erősí t i a h a n g s z á l a k a t Énekes 
lesz belőled. 



PÉTER: Első föl ismerésem azzal j á r t , hogy egyből m e g h a r a g u d t a m a 
tyúkokra . Aztán m á r f igyel tem is rá juk, s ha figyeltem, akkor 
zava r t is folytonos kodácsolásuk, ká rá lásuk . Z a v a r t édeskésen 
émelyí tő szaguk. Z a v a r t a l á t ványuk . Egy perc ig sem vol tak k é 
pesek napközben n y u g o d t a n ál lni az udva rban . Folyton kap i rgá l 
tak, szemeztek, tol lászkodtak, zavarócskáztak . repül tek , nyüzsög
tek mindenfelé . Ügy éreztem, minden napoma t tönkretesz ik . A k 
kora el lenszenvvel v i se l te t tem i r á n t u k , hogy á l la t tanból egyest 
kap tam, mikor a baromfi fa j táka t t anu l tuk . Nem vo l t am haj landó 
ar ró l beszélni, hányfa j ta t y ú k van . U tá l t am őket. 

TANÁR: Ha a jövő ó rá r a se t anu lod meg , pótvizsgára küldelek. Is ten 
lá t ja le lkemet , megbuk ta t l ak . Lega lább a legfontosabbakat j e 
gyezd meg. Nem vagy te o lyan bu ta . Ide f igyelj! Az egyik keze
m e n fölsorolom őket . A pa r l ag i , a léghorn, a rhode- is land, a p l i -
m u t és az orpington. ö t . Idefigyelsz t e egyál ta lán? 

GYEREKHANG: T a n á r úr , ké rem, a P é t e r gr imaszkodik! 
PÉTER: De nemcsak a folytonos je lenlé tükkel , nemcsak a hang jukka l , 

szagukkal és l á t v á n y u k k a l keser í te t ték meg az é le temet a tyúkok, 
h a n e m azzal is, hogy m i a t t u k örökös háborúság folyt köz tünk és 
a szomszédok közöt t . Balról , a főutca felől egy rókabajszú, fehér 
ha jú öreg lakot t , aki még az osz t r ák—magyar hadseregben n y e r t e 
el az őrmester i rangot , s aki tu la jdonképpen udvaro ln i szere te t t 
volna édesanyámnak , d e azt mindig ká romkodva , kötekedve , őr 
mes te r módon te t te . 

ÖREG: M á r megin t átszökött hozzám az a h u n c u t kis ba rna , a fene a 
tol lát! Mondom, szomszédasszony, hogy nincs kakas az u d v a r á 
ban . Mindig hozzám j á r n a k a tyúkja i , hogy végre rendesen m e g 
kergesse őket a kakasom. Nem tud kakas t ta lálni , szomszédasz-
szony? Szívesen segítek, ha kell . 

F E L E S É G : János , gyere onnan a ker í tés től! Ha b í r n á m magam, k i t e 
k e r n é m a n n a k a nyava lyásnak a nyaká t . Hiába mondom, hogy ne 
dobd őket vissza? 

ÖREG: Nem kell anny i r a ha ragudn i . Minden jó t y ú k jó kakas t keres . 
Igazam van, szomszédasszony? Maga is tudja . 

PÉTER: Elegem volt az öreg célzásaiból. Fáj t , hogy a n y á m tű r i a meg
alázta tás t , s fájt, hogy igaza volt , m e r t m á r tud tam, hogy n e m 
t ehe tünk egyebet , sem ő, sem én. A jobb oldali szomszédunknak, 
a p á m volt s zak t á r s ának a felesége azonban m é g sokkal nehezebb 
perceket okozott m indke t tőnknek . Gyűlö l t bennünke t , d e sohasem 
tud tuk meg, miér t . A p á m b á n t h a t t a meg a férjét va lamive l , és 
most r a j t unk á l l t bosszút? Minden mozdu la tomat e lvaku l t rossz
a k a r a t t a l szemlél te . 

SZOMSZÉDASSZONY: M á r megin t l e tö r te egy v i rágomat a maga d r á 
galátos fiacskája. Látszik, hogy n incs , aki törődjön vele . 

ANYA: Véle t lenül gu ru l t a r r a a labda. Megígérte , hogy n e m is l abdá 
zik többe t az u t cán . 

SZOMSZÉDASSZONY: ígé rhe t i az! Csirkefogó lesz abból, n e m más . A 
m a g u k u d v a r á b a n mi t t a n u l h a t a tyúkoktó l? Ügy néz ká az az 
udvar , m i n t h a m á r az üköregap juk is tyúkász l e t t volna. 

DÉDAPA: H á t bizony, tyúkász is vo l tam én , többek között . A k k o r még 
n e m volt szégyen tyúkásznak lenni . 



DÉDANYA: Nyughass már . Ezt m á r e lmondtad egyszer. 
DÉDAPA: És ha százszor e lmondtam? így igaz. Tanu l j a meg, és ne s ír

jon, ha a b a n d a csúfolja. 
GYEREKEK K Ó R U S A : Marót i Pé te r , 

t yúkokka l kel reggel! 
Marót i Pé te r , 
t yúkokka l kel reggel! 

SZOMSZÉDASSZONY: Csak mondjá tok neki , meg is é rdemli . 
GYEREKEK K Ó R U S A : Maró t i Pé te r . 

kukoréko l reggel . 
Marót i Pé te r , 
kukorékol reggel . 

ANYA: Nem szégyell i tek maga toka t? Megmonda lak benne t eke t a r e n d 
őrnek! 

RENDŐR: Mi közöm nekem hozzá, hogy mike t éneke lnek a gyerekek? 
Azzal törődjön a tan í tó juk , v a g y a kedves mamájuk . Majd ha b e 
ver ik e g y m á s fejét, a k k o r közbelépek. 

D É D A P A : H á t ezér t t a n u l d meg védeni magad . Kics i re n e m nézünk. 
PÉTER: A legtöbb baja még csak ezu t án l e t t édesanyámnak . Rá se t u d 

t am nézni se tojásra, se cs i rkehúsra . Hiába k íná lgat ta , i nkább 
éhes m a r a d t a m , de csirkét, t y ú k o t n e m e t tem. 

ANYA: Csak egy kis k e n y é r meg egy kis só v a n a házban . ,Vacsora né l 
kü l n e m fekhetsz le! Megsütöm ezt a ké t tojást és muszáj m e g 
enned . Ér t e t t ed? 

PÉTER: Ot t állt szegény mel l e t t em a serpenyővel , és meg i s e te t te v e 
lem erővel a vacsorá t , d e n e m sok hasznunk vá l t belőle, m e r t 
k i ö k r ő d t e m az egészet azonmód. N e m fogadta b e a gyomrom. 

ANYA: Olyan sovány vagy , kisfiam. Mit vehe tek a nyugdí jból? Vegyünk 
elsején nyu laka t? Gondoznád őket? 

PÉTER: Aztán m e g folyton n y ú l h ú s t együnk? 
ANYA: De h á t n e m j/ut n e k ü n k mészárszéki hús ra . Veszünk sok lisztet 

meg cukrot , eszünk grízes tésztát , k rumpl i s tésztát , káposztás 
tésztát , mákos tésztát , jó? 

PÉTER: E g y ü t t s í r tunk és neve t t ünk , eizon versenyezve, k inek hányfa j ta 
tészta j u t eszébe. A végén m á r összehordtunk he te t hava t . 

ANYA: Lekvá ros ga luská t eszel-e? 
PÉTER: Mézes tész tá t akarok . 
ANYA: Ecetes tésztát kívánsz-c? 
PÉTER:Kakaóva l , kávéval , zöldséggel, s á rga répáva l , cukor répáva l , m a r 

ha répáva l , r épá t lanu l , fél igrépásan, répalében . . . 
ANYA: Tojásosán óhajtasz-e? 
PÉTER: Tojást n e emlí ts! 
ANYA: Éhen fekszel le, édes f iam! 
PÉTER: Azzal ú j ra s í rva boru l t r ám, alig t u d t a m megvigasztalni , 

mondva , hogy n e m is vagyok éhes. De akkor éjjel kétszer is a r r a 
r i ad tam, hogy i jed ten kiál tozom, m e r t o lyan szörnyű á lmom volt, 
ha t a lmas , ház nagyságú tyúk to jás görgöt t felém, és é n n e k e m nem 
vol t e rőm elszaladni előle, éhes és gyönge vol tam, l e ragad t a l á 
b a m . Ma m á r tudom, hogy m i a t t a m , é r t e m m e n t férjhez másod
szor édesanyám. Ma m á r tudom, hogy gyöngének érezte magá t , 
n e m b í r t az élet te l , engem fél tet t . De akko r gyűlö l tem ér te , úgy 
éreztem, cserbenhagyot t , e lá ru l t . Igaz, akkor m á r g imnazis ta 



voltam, u tazó diák, kevesebbet l ehe t t em ot thon, a ba romf iudvar t 
mos tohaapám se szeret te , egy s a r o k r a szűkí te t te , az m á r engem 
se zavarha to t t , s őket is l eg inkább csak esté l á t t am. Az asztalon 
sokszor volt disznósült , s ami t olyan nagyon szeret tem, füstölt 
sonka, meg igazi, d rága , erős házikolbász. 

DÉDAPA: Azér t a cs i rkehús csak jobb! 
DÉDANYA: ö r ü l j , hogy jól megy a sora az unokádnak . Minek avatkozol 

bele, hogy mi a jobb? 
PÉTER: Mos tohaapám tes tvér t is hozot t a házhoz, tőlem egy évvel fi

a ta labba t , a Lacit . 
LACI: A gimnazis ták beszari a lakok. Tegnap is m e g v e r t ü n k ke t tő t az 

á l lomás előtt . 
PÉTER: És ti h á n y a n vol tatok? 
LACI : De ők idősebbek voltak. Mégse t ud t ak bokszolni rendesen. 
PÉTER: T e is verekedté l? 
LACI : Tán bosszút akarsz állni? Ne félj, nem szólok apámnak , de ha 

egy uj ja l is hozzámérsz, téged is b e v á r u n k az á l lomásnál . 
PÉTER: Most ha megver lek , a k k o r azt hiszed, hogy a g imnaz is ták b e 

csüle té t védem, ha m e g n e m bán ta lak , akkor azt hiszed, hogy 
félek tőled. 

LACI : Sok a szöveg. Verekszünk vagy n e m verekszünk? 
PÉTER: És az ap jáva l is elég sok bajom volt . Nem b á n t o t t soha, de n e m 

áta l l t fülem ha l l a t á r a veszekedni édesanyámmal a sorsomról . 
M O S T O H A A P A : Az édesapja i s becsületes l aka tosmes te r volt, h á t m i 

nek ke l le t t belőle úr f i t nevelni? Látod, az én Lacim egy évvel 
f iatalabb, d e már i s keres . És jól keres . Ö is e lmehe te t t vo lna k e 
reskedőnek u g y a n a b b a a vá l la la tba . M á r fölszabadult volna . A k á r 
üzletvezető is lehe tne . 

ANYA: A t aná ra i b iz ta t tak . Nagyon jól t anul t . 
MOSTOHA A P A : A k k o r mié r t nem a t aná rok pénzel ik? 
SZOMSZÉDASSZONY: Én n e m a k a r o k beleszólni a m a g u k vi tá jába, de 

az új szomszédnak ágaza van . A tanxdás az u r a k n a k való . Szegény
ember gye reke n e m tud fölvergödni magasabb iskolába. Ha meg 
jó mes tersége t választ, e l ta r t ja a családját , van mi t a te jbe a p r í 
tan ia . 

ÖREG: Üj házasok, mégis mindig veszekszenek. E j , hol v a n n a k az u d 
varból azok a szép kis b a r n a tyúkok? Ezek a göthös fehérek fenét 
se é rnek . 

A N Y A : Ebben a házban n e k e m is van szavam. N e m azér t m e n t e m fé r j 
hez, hogy a f iamat m á s i rányí tsa . Kérdez tem tőle, a k a r - e t anu ln i , 
h á t ha aka r t , most tanul jon . 

M O S T O H A A P A : De azt nem tőle kérdezte , hogy ki fogja fizetni az ő 
tanulásá t? 

ANYA: A mi házasságunkba én is hoz tam va lami t . A m u n k á t ó l se i jed
t em m e g soha. 

MOSTOHA A P A : Jó l van , de azt mondom, hogy ha egyet lenegy rossz 
j egye lesz, csak egyet lenegy, én leveszem a kezem róla. Elég nagy 
mafla m á r , gondoskodjon magáró l . Az első egyest hazahozza, m á r 
m á s n a p mehet . 

ANYA: N e m kell olyan k izárólagosnak lenni . Eddig jól tanul t , mié r t 
hozna egyest haza . 



PÉTER: Pedig akkor májr volt egyesein. Min tha béní tólag ha to t t volna 
r á m a tudat , hogy n e m szabad m e g b u k n o m egy t an tá rgybó l sem. 
Az a nyava lyás földrajz tanár , egy ö rökké ordítozó, ideges pacák 
zúga to t t be, k iabá lásáva l te tézve i jedtségemet , egy szót se t u d t a m 
kinyögni arról , hogy mi a meteorológia, m i n e k t anu lmányozzák a 
légkört , mi t cs inálnak a meteorológusok. Bu ta ságomban lubic
kolva, kéjes s ikongatással í r ta be a j egye t a naplóba. Mereven 
á l l tam, pedig belül d a r a b o k r a t ö r t a le lkem, előre nyüszí te t tem, 
min t a k u t y á k az ostortól , m o s t o h a a p á m és Lacikája d iadalá tól . 

P A D T Á R S : T a n á r úr , ké rem! 
TANÁR: Mit óhajt? Fele ln i szeretne? 
P A D T Á R S : T a n á r úr , ha Marót i egyest visz haza, a mos tohaapja k i -

veszíi az iskolából. 
TANÁR: Ez m i t je lent? Maró t inak t anu ln i ke l le t t volna. 
P A D T Á R S : T a n u l t ő, csak mos t ideges. 
TANÁR: Engedje meg, hogy én í té l jem meg a t anu lók tudásá t . Vagy ha 

á t akar ja venn i a ka ted rá t , én n e m bánom, de tessék, álljon föl, 
és bizonyítsa be, hogy lega lább úgy ismerd a földrajzot, m i n t én. 

PÉTER: E n g e m még jobban mega lázo t t ez a huzavona , Jancs i pedig 
alig húz ta ki a ke t t e s t . Még jobban t anu lnom kel le t t volna. A t a 
n á r n a k igaza volt . Csakhogy ot thon mind többet kel le t t segí te
nem, mos tohaapám u d v a r á b a n n e m tjrúkok, m á r h ízómarhák , az 
ó lakban egész konda szaporodot t . P á r év a la t t tehetős gazda fia
kén t s é t á lha t t am a fa luban. De n e m felej tet t el m i n d e n n a p fi
gye lmezte tn i ígére té re . 

M O S T O H A A P A : A m i n t egyest kapsz, jöhetsz haza. Van i t t épp elég do
log a h á z körü l . Több pénzed lesz, m i n t h a doktorá lná l . 

PÉTER: Nem akairok orvos lenni . 
M O S T O H A A P A : Miér t nem? Akkor lega lább ö regségünkre va lami hasz

nod l á t n á n k anyádda l . 
P É T E R : Van m a g u k n a k orvosrava ló . 
M O S T O H A A P A : A nye lvedrő l í té lve ügyvéd lesz belőled. 
PÉTER: I lyen v i tákkal , m u n k á v a l te l tek a napok, este j u t o t t a m csak a 

könyvhöz, de a k k o r meg, ha fönnmarad tam, hol az öreg, hol 
a n y á m jö t t ki hozzám a konyhába , egyrészt hogy n e égessem 
olyan sokáig a vi l lanyt , más rész t meg, hogy n e fárasszam ho l t ra 
m a g a m . 

K A L A U Z : Hé, f ia ta lember! I t t a végál lomás . Vagy eljössz ve lünk Belg
rádig? 

PÉTER: Jó , hogy szóltál, folyton elalszok. 
K A L A U Z : Sokáig á l l tá l a kiskaipuban. De ha még egyszer fölébreszte

lek, akkor á ldomást fizetsz. 
PÉTER: A h á r o m n e g y e d évi ér tesí tőt , amiben ot t díszelgett az intő, 

a n y á m í r t a a lá t i tokban. Az öreg el lenőrzése l ankad t , m e r t m e g 
gyű l t a baja Lac iká jáva l is . A fiúcska kap ta m a g á t és m e g n ő 
sült . 

LACI : Mit aka r az öreg a ka tonasággal? Majd le töl töm azt is. Miér t 
él jek addig asszony né lkül , h a egyszer szere t jük egymást? Mondd, 
nincs igazam? 

PÉTER: Még sose házasodtam. 
LACI: A pénz t félti az öreg. A jussomat sajnál ja k iadni . 



M O S T O H A A P A : Miféle juss . K i t an í t t a t t a l ak , mes terséged van, az n e m 
elég? 

LACI : Engem tan í t t a to t t ? Más gye reké t tan í t ta t ja maga , nem engem. 
MOSTOHA A P A : M e r t az t anu l m a g á t ó l is . Neked is megvol t a lehe tő

séged rá , de t e n e m a k a r t á l gö rnyedn i a könyv fölött. 
LACI : m i ba jom let t? De a t tó l m é g j á r n e k e m is va lami . Hol lakjak 

az asszonyommal? 
MOSTOHA A P A : Kel l is neked asszony, t e t aknyos 1 
ÖREG: M á r meg in t veszekszenek. M o n d t a m én a szomszédasszonynak, 

hogy n e men jen másodszor is férjhez. De h á t h i ába beszél az e m 
ber! 

SZOMSZÉDASSZONY: Tisztára e lvadul t a m a i f iatalság. Szegény szom
széd is küzd mindké t gyerekéve l . Csak ba jnak hozza őket az e m 
ber a vi lágra . S e m m i t isztelet nincs b e n n ü k a szüleik i r án t . 

PÉTER: Furcsa módon engem kényszerü l t védeni mos tohaapám saját fi
áva l szemben. Ped ig ha t u d t a volna, hogy n a g y óvatossági h a d 
műve le t ek u t án éppen aznap í r t a alá az i n tőme t édesanyám, b iz
tosan ba rá t ságosabban szól a fiához. De szólhatott , ahogy akar t , a 
l akoda lma t n y á r elején meg ta r to t t uk , ősszel ped ig én egye temre , 
Laci meg k a t o n á n a k vonul t be . 

(Zene: Louis Armstrong.) 

L A J C S Ó : T e vagy az a gólya, ak i t mel lém osztot tak? Figyelmezte t lek , 
hogy szere tem a dzsesszt. Ez el len nincs apel lá ta . Ha ve lem egy 
szobában akarsz lakni , t ű m ö d kell . 

PÉTER: T ű r n ö m ke l le t t va lóban . Lajcsó negyedéves gépész tanhal lga tó 
volt, l ega lább ké t fejjel m a g a s a b b ná lam. Örü lnöm kel le t t volna, 
hogy m a g a mel lé vett , m e r t sok m i n d e n r e megtan í to t t . Hogy és 
hol kell pénz t szerezni pé ldáu l , hiszen n e k e m akkor iban ez vol t 
a l egnagyobb és egyet len gondom, o t thonról n e m fogadtam m á r 
el semmit . 

M O S T Ö H A A P A : Megbolondul tá l , gye rek? Mit v i r tuskodsz i t ten? J á r j 
be autóbusszal , m in t eddig, az egye tem sincs messzebb az á l lo
mástól , m i n t a g imnáz ium. I t thon ehetsz rendesen , a zsebpénzt 
meg ma jd megbeszél jük. Van i t t mind ig segí tenivaló a ház körül . 

PÉTER: Köszönöm a hozzám való jóságukat , de majd elboldogulok ez
t án m a g a m is. 

ANYA: De h á t mié r t akarsz a vá rosban lakni? I t thon n e m jó? 
PÉTER: T u d t a m , hogy nehezére esik a n y á m n a k a dolog, de mi t t ehe t 

t em más t . Ot thon minden percben m e g t ű r t á rvagyerek , mega l á 
zott és k i t a r to t t vol tam. A városban , ha éhesen is , m a g a m gaz
dája, ak i t a szoba tá rs fölénye s em izgatot t különösebben, 

M O S T O H A A P A : H a m á r boldogulni a k a r a sajá t erejéből , szólt volna, 
és én bedugom í r n o k n a k a ma lomba . A Grassalkovics még m i n 
dent meg te t t nekem, ami re ké r t em. Még a szövetkezetbe is b e 
j u t t a t h a t t a m volna. 

D É D A P A : Igaza v a n a gyereknek . Ez a ma jom be to lakodo t t a csalá
dunkba , és m a j d azzal henceg, hogy ő t a n í t t a t t a Pé te r t . 

DÉDANYA: Megvál tozot t a vi lág. Azelőt t kezet csókol tunk volna, ha 
va lak i segí tséget a jánl . 



DÉDAPA: Ki csókolt volna kezet? Én biztos nem. 
DÉDANYA: És ki csókolta meg a plébános úr cipőjét, m ikor kisegí tet t 

b e n n ü n k e t egy zsák liszttel? 
DÉDAPA: Azt azért , m e r t megmen te t t téged meg a gyerekeke t az éh

halál tól . Nem m a g a m é r t . 

(Fölerősödik a dzsessz.) 

L A J C S Ó : Éve t vesztet tem, öcsi. De annyi baj legyen, legalább jól össze
szokunk. Nem mondhatod , hogy cserbenhagyta lak . Látod, mi re 
vol tam képes ére t ted? 

PÉTER: Azt hiszem, sokkal szívesebben rohan tá l volna haza. 
L A J C S Ó : Hogy szavamat ne felejtsem, mondd csak, öregapám, te so

hase utazol haza vasá rnap? Hiszen te i t t laksz egy köpésnyire . 
PÉTER: Nincs mi t ke resnem ot thon. 
ANYA: Nem lá t ta lak négy és fél hónapja . Miér t makacsol tad meg m a 

gad? Csak még jobban m a g a d r a ha rag í tod a ta tá t . 
PÉTER: I t t van m a g u k n a k Laci családostul . Még pá r hét, és a ludni se 

b í rnak az unokátó l . 
ANYA: Tudod, hogy nekem te vagy az e l s ő . . . Édesfiam. Már megint 

mi lyen sovány vagy, édes gyerekem. 
PÉTER: Nem fogok éhenhaln i . 
ANYA: Tedd a zsebedbe, ez az én kerese tem, k i á r u l t a m baromfiból . 
PÉTER: M á r megin t t yúkoka t nevel? 
ANYA: Ne sér ts meg, fogadd el! 
PÉTER: Nem kell, m a g a m is boldogulok. 

(Fölerősödik a zene,) 

L A J C S Ó : I t t van a Duke Ell ington Be lgrádban . Gyerünk , öcsi, ne ló 
gasd az orrod. Gyere velem, lega lább te is meghal lod végre , mi 
az igazi dzsessz. No, mi bajod? Folyton-folyvást a lelki bibi jeidet 
gyógyí tgatod? Ugorj már ! 

PÉTER: Hagyj békén! 
L A J C S Ó : Gyere , t e mafla pesszimista. Gyere ! 
PÉTER: Eressz! 
L A J C S Ó : Harapsz nyava lyás? Leakasz tok egyet, hogy leröpül a fejed! 

Bará t ságból invi tá lom, ő meg nekemesik . Há t belőled elegem 
van . 

(Üjra a dzsessz.) 

DÉDAPA: Ne búsul j , dédunokám, fontos, hogy élsz. Látod, engem elvi t t 
a háború , n e m t u d t a m segíteni a családomat . Ki tudja, mi lyen 
úrfi volnál , ha épségben haza té rek . 

DÉDANYA: Ej , öreg, menny i ostobaságot locsogsz. Csak még jobban 
e lvadí tod azt a gyereket . 

SZOMSZÉDASSZONY: Megmond tam én, hogy csirkefogó lesz. Szegény 
anyja menny i t gürcöl t mia t ta , és i t t v a n : haza se dugja az or rá t , 
hogy megnézze, él-e, ha l -e . 

TANÁR: Meg is b u k t a t h a t t a m volna. Még év végén se i smer te föl a k u -



muluszokat . De mondom, va lóban á rva gyerek, ne én vessek g á n 
csot neki . 

MOSTOHA A P A : Há t éntőlem tanu lha t . J o b b is, hogy n e m háborga t 
bennünke t . Csak nehogy egyszer a bírósági idézés emlékeztessen 
rá. Még va lami adósságba ver i magát , vagy tolvajok közé keve 
redik. Van ott a városban mindenféle . 

ÖREG: Az éhség rossz tanácsadó. Lá tom az arcán, hogy éhezik. Míg 
azokat a szép kis b a r n a tollú j é rcéka t t a r to t ták , legalább t y ú k h ú s t 
e t tek, h a aka r t ak . 

PÉTER: Sose t ű r t e m a nyafkáka t . És mégse t u d t a m k ivágni m a g a m a 
Lajcsó á l ta l lelki bibizésnek nevezet t ál lapotból . Ráve te t t em m a 
g a m a pszichológiára. E lo lvas tam m i n d e n föllelhető szakkönyve t 
a lelki életről , kü lön az á r v á k lelki é le téről . Már t ud t am, hogy 
t ip ikus eset vagyok, t ud t am, hogy depressziós hangu la tok szoron
ga tnak , de szabadulni tő lük n e m t u d t a m . U t á l t a m m a g a m a gyön
geségemért . Ó r á k r a keveset men tem, de hogy meglegyen a m i n 
dennap i be tevő falatom, az egye temis ta szervíz á l ta l szerzett 
m u n k á t e lvégeztem pontosan. Ot t i smerked t em m e g Gizivel, az 
özvegyasszonnyal . 

GIZI : Milyen komoly ma , Pé t e r? Megiszik egy kávét? 
PÉTER: Köszönöm, n e m élek vele . 
GIZI : De egy kis hazai ba rackpá l inká t m á r n e m utas í t vissza, ugye? 
P É T E R : Igazán köszönöm, a lkohol t n e m fogyasztok. 
GIZI : Há t ez csudálatos! Mivel kedveskedjek akkor mag án ak ? 
PÉTER: Tuda tosan fogadtam el közeledését, gondol tam, h á t h a a sze re 

lem helyrebi l lent i majd az egyensúlyomat . H á t h a én is o lyan v i 
d á m fickó leszek, m in t az évfo lyamtársa im. 

A. EGYETEMISTA: É n mind já r t l á t t a m ra j ta , mié r t í r ta bele a h i r d e 
tésbe: „csak férf iaknak" . De va lóban jól nézet t ki . No, mondom, 
ha férfit keres , én i t t vagyok. Be is vezete t t mindjá r t . 

B. EGYETEMISTA: De mié r t n e m engedi, hogy meglá togassanak a b a 
rá ta id? 

A. EGYETEMISTA: Te hü lye vagy! Én n e m engedek oda senki t . É r 
ted? Még va lamely ik l eü tné a kezemről . H á t n e m vagyok agya 
lágyul t . Még nya ra ln i is elvisz. 

GIZI : Pé ter , hova m é g y nyara ln i? 
PÉTER: Kora i még a r ró l beszélni . Még e lő t tem van egy tanulás i k a m 

pány , az tán a vizsgák. 
GIZI : Most bef ize the tnénk ké t he lyre . M a k a r s k á n nem olyan d rága a 

panzió . 
PÉTER: Vár já l egy kicsit . Meg kell gondolnom, mi t is je lentsek be a 

júl ius i időszakra. 
D É D A P A : Látod, hogy b u k n a k r á a nők? Látszik, hogy az én vé remből 

v a n benne . 
ÖREG: Mi k a t o n á k n e m sokat t eke tó r i áz tunk a fehérnéppel . H a n y a t t 

döntőd, az tán megcs ipkeded az arcán , ugye jó volt, b a b á m . 
PÉTER: Ha szerelem le t t volna, t a l án segít. í gy csak ú jabb t e rhe t ve t 

tem a n y a k a m b a . Gizi szere te t t , anná l nehezebb volt nekem. Minél 
bo ldogabbnak l á t t am, anná l nagyobb csalónak é r ez t em m a g a m . 
Nyomta a l e lkem a n y á m sorsa, az o t thoni veszekedések, f é l r eé r t é 
sek, megalázások emléke, a gondolat , hogy m i a t t a m ve t t e mások 



gondját is magára , most meg be lesodródtam még egy hasonló bo 
nyolu l t és t i sz tának egy cseppet se mondha tó viszonyba. 

(Ajtócsapódás.) 

ANYA: H á t ebben a kis szobában laksz, fiam? 
PÉTER: Anya! Hogy kerülsz ide? 
ANYA: Megta lá l ta lak . Jö t t em le a kofákkal a piacra . Becsaptam a ta 

tát . Gyanakodot t , hogy téged foglak keresni , de hoz tam egy csomó 
tojást , gondol tam, jobb, ha eladom, min t ha o t thon romlik. 

PÉTER: Hát , gye re ülj le. Van i t t szék, csak könyvek vol tak r á r a k v a . 
ANYA: Még mindig i lyen sovány vagy? 
PÉTER: Semmi bajom. 
ANYA: Hoztam neked túrós rétest . Azt mindig szeret ted. Ha jna lban sü

tö t tem. 
PÉTER: Azt is t i tokban? 
ANYA: Nem, hiszen ot thon is m a r a d t belőle. E j , ne kapaszkodj a szava 

imba . Nem örülsz, hogy bejö t tem hozzád az o t thonba? 
P É T E R : Dehogynem, anya . ö r ü l ö k . 
ANYA: Nézd, hoztam egy tyúko t is . Ezt n e m ad t am el. Még neve is van 

neki . 

(Csendesen kotyogni kezd a megbolygatott tyúk.) 

PÉTER: Élő tyúk? 
ANYA: Tudom, hogy n e m szereted a tyúkoka t , de mi t t u d t a m volna 

kezdeni vele? Nem v e t t e m e g senki . Tegnap beszél tük m e g a t a 
tával , hogy m a én is eljövök a kofákkal . N e m is hoz tam semmi t , 
ez meg m á r úgy hozzám szokott , hogy be jö t t u t á n a m a konyhába . 

PÉTER: De h á t mi t csinál jak vele? 
ANYA: Hát , ami t szokás. Nincs k o n y h á t o k i t t az o t thonban? 
PÉTER: Nincs. A legjobb lesz, h a visszaviszed, anya . 
ANYA: Senmi i t se tűrsz m a g a d körül , a m i t tőlem kaptá l . Mit vé te t t n e 

ked ez az á r t a t l an ál la t? 
PÉTER: N e sír j , anya . Ne sírjál, ö r ü l ö k , hogy hoztad, de biz'dsten ö r ü 

lök. Csak gondol tam, hogy m á r megszok tad ot thon, m e g . . . 

(FöleTOSödö dzsesszzene.) 

így m a r a d t n á l a m Ell ington. Elfele j te t tem megkérdezni anyámat , 
mi is a t yúk neve, h á t Lajcsó t iszte le tére e lkeresz te l tem El l ington-
nak . Odakö tö t t em a sarokba, egyet len székünk lábához. Valóban 
emberhez szokhatot t , m e r t n e m volt hangos te rmésze tű . Csendesen 
kotyogott , ha beszél tem hozzá. Ha ránéz tem, eszembe ju to t t az u d 
va runk , a szegénységünk, a gye rekka rom. U g y a n ú g y mocorgot t , 
kapi rgá l t , hunyorga to t t , m i n t a többi tyúk , n e k e m mégis többe t 
je len te t t . Hoz tam neki kukor i cá t a piacról , s az egye temis tamen
záról csór tam egy t á n y é r t i t a tónak . Lajcsó ugyancsak meglepő
dö t t este, amikor meg lá t t a . 

L A J C S Ö : H á t i t t m e g mi v a n a sa rokban? 
PÉTER: Az ot t az El l ington. 
L A J C S Ó : Micsoda? 



PÉTER: Egy igaai tyúk , Ell ington. 
L A J C S Ó : Megbolondul tá l? 
PÉTER: Miér t? Látod, hogy igazi. 
L A J C S Ó : N O , d e minek neked ez a tyúk? 
PÉTER: Én se avatkozók bele a te tyúk-ügye idbe . Ha szólsz, hogy hozol 

egy tyúkot , én e lmegyek moziba, igaz? Ne kezdjünk tyúkpörös -
ködni . 

L A J C S Ó : Most én is menjek moziba? 
PÉTER: Feküd j le nyugodtan , mondom, hogy El l ingtonak hívják, így 

békésen alhatsz, beleil l ik a koncepciódba. 

(Dzesszzene, halkul, és néha-néha belekotyog a tyúk.) 

L A J C S Ó : Meddig aka rod még i t t t a r t a n i ezt a büdös ál latot? 
PÉTER: Ne sér tegesd EUingtont . 
L A J C S Ó : Gyere , vág juk le. 
PÉTER: T e vérengző kezdesz lenni . 
L A J C S Ó : Miér t n e m vágja le a nőd? 
PÉTER: N e m vágja le senki . EUingtont hazaviszem a jándékba . 
LAJCSÓ: Tisz tá ra bedil izet t . Nincs apádéknak elég tyúk juk? A vá ros 

ból viszel t yúko t í a l u r a ? 
PÉTER: Ahogy mondod . 
L A J C S Ó : De én n e m h a g y o m i t t t ovább! 
PÉTER: Hozzá n e mer j nyú ln i ! 
IGAZGATÓ: Nézze, Pé te r ! H á r o m éve l ak ik az o t thonban , szinte egye

düli , aki m é g semmi t se köve te t t el. De aká rmi lyen sz impat ikus 
is nekem, a szoba tá r sának igaza van . Azt a t yúko t el kell v innie . 

PÉTER: Hova vigyem, igazgató e lv társ? 
IGAZGATÓ: Vágja le. 
PÉTER: N e m lehet . 
IGAZGATÓ: H á t akkor dobja ki , eressze szabadon, vagy adja el va la 

k inek. Más t én se tudok javasolni . 
PÉTER: És h a n e m vagyok ha j landó megvá ln i tőle? 
IGAZGATÓ: A k k o r sajnos az egye temis ták o t thoná tó l lesz kény te len 

megvá ln i . I lyen p r iv i l ég iuma senk inek se lehet n á l u n k . Allatot 
tilos t a r t a t n i az o t thonban . 

PÉTER: A k k o r a v iszont lá tásra! 
IGAZGATÓ: Marót i , gondolja meg, m i t csinál! 
DÉDAPA: Nagyon jól teszi, hogy o t t hagy benne teke t . Beképzel t , ú r i 

csürhe! 
DÉDANYA: Az egész jövőjét tönkre tesz i . Tanácsold neki , hogy gondolja 

meg . Az igazga tó ú r n e m a k a r t nek i rosszat . 
ÖREG: Mindig makacs vol t a fiú. Kár , hogy n e m le t t ka tona . Ot t majd 

r endbe hoz ták volna. 
TANÁR: És n e m a k a r t a meg tanu ln i , hogy melyik t y ú k a rhode- is land 

és melyák az orpington. 
SZOMSZÉDASSZONY: T u d t a 5, n e féljen maga . Igazi t yúkász família 

ez. Mit gondol, m i é r t ragaszkodik ahhoz az ál lathoz? A vé rében 
van . Ha nincs körü lö t t e ba romf i , lehet , hogy n e m ás tud tanuln i , 
úgy megszokta őket . 

A. EGYETEMISTA: Hal lo t tad , (hogy Maró t i egy t y ú k o t dugdos a szo
bá jában? 



B. EGYETEMISTA: Biztos f ia ta lkorú a csaj. Tán megszöktet te? 
A. EGYETEMISTA: Csak a nőkön j á r az eszed. Egy igazi, kotkodácsoló 

tyúko t rej teget . 
B. EGYETEMISTA: De h á t minek az neki? Friss tojást szeret regge

lizni? Mint Romulus császár? 

(Kotkodácsolás.) 

GIZI: Űgy örülök, hogy mégis meggondol tad a dolgot, szerelmem. I t t 
ná l am minden kénye lmed meglesz. Délu tán h á r o m k o r jövök haza, 
addig halál i csend van, t anulha tsz . A k k o r bekapok valamit , és 
huss az ágyba. Egyszerű a p rogramom, de biztos neked is tetszik. 

PÉTER: Hát persze. 
GIZI: Pecsé te t rá! 

(Cuppanás.) 

PÉTER: Téged n e m zavar , ha a konyhába vagy az é l é skamrába bekö
töm Ell ingtont? 

GIZI : Kicsodát? 
PÉTER: Van egy EUington nevű tyúkom. 
GIZI: N a h á t ; azt h i t t em k i sku tyá t hoztá l a t á skádban . M á r m i é r t za

va rna? Csak tedd be a k a m r á b a nyugod tan . Majd v a s á r n a p k é 
szítek neked töl töt t csirkét . Még olyat nem et té l . Majd meglátod, 
hogy t u d a te asszonykád főzni. Megnya lha tod a tíz u j jadat . 

PÉTER: El l ingtont n e m fogjuk megfőzni. 
GIZI: H á t mi t cs inálunk vele? 
PÉTER: Épségben a k a r o m hazavinni . 
GIZI: H á t nincs elég baromfi ja anyádéknak? Vagy ez újfajta? 
PÉTER: Van nekik . De én ezt, p o n t ezt a k a r o m nekik hazavinni . 
GIZI : Há t jól van. Tedd be a k a m r á b a . Aztán majd m e g l á t j u k . . . 

(Kotkodácsolás.) 

PÉTER: H á r o m hét ig h ú z t a m ki Gizinél. A végén fé l tékenykedni kez
d e t t El l ingtonra . El se mehe t t em hazulról , m e r t féltem, hogy e l 
nyisszantja a nyaká t . 

GIZI : Szegény megboldogul t fér jemnek is vol tak bolondériái , de i lyet 
ö se csinált . Minek őrzöd El l ingtont? Minek neked egy tyúk? 

PÉTER: N e m mindegy az neked? 
GIZI : Te, mi t csinálsz vele, míg én odavagyok? 
PÉTER: Semmit . Mit cs inálnék egy tyúkka l? 
GIZI : Én n e m tudom, de v a l a m i é r t szükséged van rá . Igaz? 
PÉTER: Igaz. 
GIZI : És n e m mondod meg a t e kis asszonykádnak az okot? Gizike 

m i n d e n t e lmondot t neked. 
PÉTER: Én is e lmond tam minden t . Haza a k a r o m vinni a jándékba E l 

l ingtont . 
GIZI : H á t akkor vidd haza va sá rnap . 
PÉTER: Majd a vizsgák u t án . De az is lehet , hogy csak akkor megyek 

vele haza, ha megszerez tem a diplomát . 



GIZI: És addig az én é lés tá ramat büdösí tse a m a d a r a d ? Há t azt nem. 
ö n á l l ó nö vagyok, vedd tudomásul . 

PÉTER: Mi köze van ennek Ell ingtonhoz? 
GIZI : Igenis van köze. Választhatsz: vagy én vagy a m a d á r ! 

(Kotkodácsolás.) 

PÉTER: Így ke rü l t em az u tcára El l ingtonnal . Éjjel a p a r k b a n p róbá l 
t am aludni , most m á r n e m voltak hidegek az éjszakák, de a r end
őrök n e m h a g y t a k békén. Ügy látszik, a p a r k b a n alvó f iatal
emberek különösen izgatják a fantáziá jukat . 

RENDŐR: I t t n e m alszunk. 
PÉTER: Ket ten nem is férnénk el egy padon. 
RENDŐR: Micsoda? 
PÉTER: Szolgála tban nem is szabad a ludnia . 
RENDŐR: Mi van a t á skádban? 
PÉTER: Ell ington. 
RENDŐR: Borotva? Vi l lanyborotva? 
PÉTER: Egy tyúk . 
RENDŐR: Mutasd a táská t ! 
PÉTER: Ha kinyi tom, e l röpülhet . 
RENDŐR: Nyissuk ki! 
PÉTER: Ne ket ten, m e r t akkor biztos e l röpül , majd én óvatosan meg

mu ta tom. 

(A megbolygatott tyúk ijedt kotyogása.) 

RENDŐR: Egy tyúk! 
PÉTER: Mondtam. 
RENDŐR: Gyere be ve lem a rendőrá l lomásra ! 
P É T E R : Tilos t á skában t a r t a n i tyúkot? 
RENDŐR: Honnan szerezted? 
P É T E R : K a p t a m . 
RENDŐR: Gyerünk , gye rünk! Majd az ügyele tes előtt igazolod magad . 

(Kotkodácsolás.) 

DÉDAPA: Én m á r r ég megszöktem volna a rendőr tő l . 
DÉDANYA: Te mindig híreskedsz. Aztán egyszer l egénykorodban szá

jon is ve r t ek a csendőrök. 
DÉDAPA: De megér te , akkor ve t te lek észre, mikor törölgetni kezdtél 

a zsebkendőddel . 
DÉDANYA: Mer t hogy olyan mafla voltál , hogy nem is mer té l a lányok 

felé nézni . 
TANÁR: Májusban m á r va lóban sokszor lehet a szabad ég a la t t a ludni . 

Ezt az i skolában is t an í tom. 
MOSTOHAAPA: Ha a rendőrség toloncolja haza, k i tagadom. S aki vele 

a k a r menni , vele mehet . De ide, amíg én vagyok i t t a gazda, be 
nem teszi a lábá t . 

ÖREG: Már n e m minden eset j u t eszembe, de azt hiszem, kakas t a d t a m 
egyszer nek ik . O t t az a sok tyúk , és nincs köztük kakas . Vagy 
csak a k a r t a m adni? 



L A J C S Ó : Fölhábor í tó! A tyúkjá t El l ingtonnak m e r t e ' nevezni . Szemte 
len célzás az én szórakozásomra. Azt h i t tem, viccel, az tán fogta 
magát , fölpakolt és e l tűnt . Ped ig ösztöndíja sincs. 

(Kotkodácsolás.) 

PÉTER: A rendőrt isz t szer in t k i tűnő t r ü k k ö t eszeltem ki a rendőrség 
bosszantására . Viszont közölte velem, hogyha még egyszer á l landó 
lakhely és beje lentőlap né lkül ta lá lnak, el kel l hagynom a várost . 
Mint mindenki , ő is azt kérdez te tőlem, minek nekem ez a tyúk . 
Eddig h á r o m kiadó lakás t t ek in t e t t em meg, m e g is feleltek volna, 
de m i n d h á r o m he lyen ezt kérdez ték tőlem. Hogy minek nekem ez 
a tyúk . 

ASSZONY: De há t m i szüksége van e r r e a t yúk ra? Mire használ ja? 
PÉTER: Nem használom semmire . Viszont a. neve EUington, és n e m 

fogom senki kedvéé r t fölfalni. 
ASSZONY: Hát , mindenféle emberek vannak . Sajnos, nem nagyon é rek 

r á . . . 
PÉTER: Gondolja, hogy bolond vagyok? 
ASSZONY: Dehogy gondolom, isten men t s . Biztos a szerencsét hozó 

kabalá ja ez a tyúk . 
PÉTER: EUington a neve . 
ASSZONY: Kitől kap ta? Mer t ugye k a p t a ? 
PÉTER: Igen, kap t am. 
ASSZONY: T u d t a m én mindjár t . Azér t őrizgeti , m e r t szerencsét hoz. 
PÉTER: H á t az lehet . B á r eddig nem v e t t e m észre, hogy szerencsét ho 

zott volna. De n e k e m mégis ragaszkodnom kell hozzá, ér t i? 
ASSZONY: Hogyne é r teném, kérem, én egy magányos öregasszony v a 

gyok . . . 
PÉTER: Ne féljen, n e m eszem meg. Csak megmagya rázom a dolgot. Ak

kor is megmagyarázom, ha nem ér t i . Mer t n e k e m EUington n e m 
csak egy közönséges tyúlí; nemcsak megzabá ln i való tollas j ó 
szág. Számomra EUington megőrzése a becsüle tem megőrzése . Ez 
a t yúk az én a n y á m szeretete . Ez a t y ú k a gye rekkorom. Ez a 
t yúk az é le tem á tka , az én minden megaláz ta tásom, az én minden 
szenvedésem, a n y á m gondjai , a ke t tőnk éhezése, az éné r t em való 
áldozat . Ez a t yúk a ke t t őnk elégtétele is. H á t ezért őrzöm. 

ASSZONY: Kérem, nekem semmi kifogásom ez ellen. 
PÉTER: Csak épp a l akás nem kiadó. 
ASSZONY: I lyen kö rü lmények között igazán nem kívánhaj ta , hogy ö t 

száz d i n á r é r t k iadjam. 
P É T E R : Most jövök r á , h á n y ember ki sem állja a tyúkoka t . Az élő 

tyúkoka t . A lakástula jdonosok, úgy látszik, egytől egyig gyű lö 
lik őket . Diva t n e m szere tni őket. A sznobok a szagukat se á l l 
ják . A kényesek a l á tványuka t . Az é rzékenyek a hangjaikat. E l 
l ing tont n e m tű r i i város . E l l ing tonnak pusz tu ln ia kel l . H á t n e m 
lát ják, hogy az én sorsom az ElÜngton sorsa? Az én ha lá lom E l -
l ington halá la? Mit cs inál junk ElUngtonnal? Mi v á r rá á l landó 
l akhe ly és be je lentőlap né lkül? Mi v á r r á pénz és élelem nélkül? 
Elveszve állok i t t , t ehe te t lenül . Tanács ta lanu l . Mit cs inál junk 
EUingtonnal? 

(Halk kodácsolás, amit elnyom a zene.) 


